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Милый мой человек,
Не ищи глубины откровенья,
Жизнь прекрасна,
Как смех
Над глухой немотою 
Забвенья.

Сосны тянутся ввысь
К беспредельному
Звездному небу
И снежинки зажглись,
Отвергая грядущую небыль.

Светом жизни полны
Юных женщин
Несмелые груди.
Греет нежность весны
Даже мертвые столбики ртути.

Милый мой человек,
Ничему не ищи оправданья.
Жизнь прекрасна,
Как грех,
Как предчувствие,
Как ожиданье.

СИЯВУШ МАМЕДЗАДЕ

Один из «сороковых, пороховых»: 
Вячеслав Петрович Зайцев

Редакция «Литературного Азербайджана» предложила мне поделиться воспоми-
наниями о Вячеславе Петровиче Зайцеве, с которым мне довелось сотрудничать много
лет. Внешне это выглядело как ежедневные встречи на третьем этаже здания Союза пи-
сателей Азербайджана; позднее редакция перебралась к Баксовету, на тогдашнюю Ком-
мунистическую улицу (теперь улица «Истиглалият»). Мы дождались окончания ремонта
и вернулись «домой», на улицу Xагани, 25.

Я поступил на работу в «Л.А.» в шестидесятые годы, окончив филфак в Азгосуни-
верситете и Литинститут имени Горького в Москве. А Вячеслав Петрович имел позади
биографию фронтовика, несколько лет работал в «Бакинском рабочем» – выдающейся пе-
чатной трибуне республики в те годы. На поколение фронтовиков я, молодой городской
юноша, «не нюхавший пороха», всегда смотрел снизу вверх, с почтением.

Были в редакции и другие фронтовики: Иван Поликарпович Третьяков, Иосиф Бо-
рисович Оратовский. И.П. Третьяков писал прозу и выдвинулся в ряды всесоюзно из-
вестных военных писателей; Иосиф Борисович издал при жизни всего одну книжку в
Москве, где признавался со скромным достоинством воина-солдата: «Воинская часть, где
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я служил, не брала больших городов». Вячеслав Петрович Зайцев не успел добраться до
московской трибуны, обеспечивавшей огромный тираж и миллионы читателей.

Тогда мы были Советским Союзом, и пишущих стихи на русском языке было мно-
жество; в военной лирике появлялись образцы, ставшие хрестоматийными шедеврами: К.
Симонов, А. Твардовский, А. Сурков, М. Исаковский, Д. Самойлов и многие другие мастера
слова. После войны в советскую поэзию пришла мощная плеяда «шестидесятников»; у
нас, в Азербайджане, в эту когорту талантливейших вошли азербайджанские поэты Фик-
рет Годжа, Рамиз Ровшан, И. Исмаилзаде и другие; конечно, в этом же ряду мы видели и
самобытного и яркого Али Керима.

Воинская часть, где служил В. П. Зайцев, «не брала больших городов» (как писал
И. Б. Оратовский). Вячеслав Зайцев не вышел на всесоюзную орбиту, но война прошла
через всю его лирику.

Он родился в Москве, в раннем детстве его семья переехала в Баку, потом был
фронт, боевые дороги и возвращение в Баку; как оказалось, надолго, на всю жизнь. Зай-
цев овладел азербайджанским языком и даже в его речи проступала лексика бакинского
«чемберекендского» говора. Азербайджан «врастал» в его поэзию ритмом нефтяных про-
мыслов, особым колоритом старого Баку с его многонациональной полифонией...

И сошлись, как борта киржима,
Юг и Север – мои края,
Оттого и нерасторжима
Неделима Отчизна моя...

Вячеслав Петрович – был открытый человек, с распахнутой по-русски душой; и при
всей своей переимчивости к иноязычной среде, он трепетно хранил свою любовь к рус-
ским корням, русской духовной почве.

Несколько лет я был причастен к работе отдела поэзии. Времена настали трудные
– для всей республики и для нас: распался Союз, вспыхнул конфликт в НКАО; Зайцев
страдал нездоровьем, у него произошло прободение желудка; к тому времени журнал
уже временно перебрался в здание напротив Баксовета (ремонт!).

Я запомнил Зайцева, сидящего в комнате на 5-м этаже; спрашиваю о самочувствии
и получаю однозначный ответ – В.П. не любил «плакаться в жилетку». К тому времени у
нас сложились добрые товарищеские отношения (несмотря на разницу в возрасте). Мы,
как говорится, съели пуд соли в редакционных «междусобойчиках», я участвовал в них
как третье лицо – вторым был незабвенный Мансур Векилов, прекрасный поэт, достойный
друг; его дружба с Зайцевым остается поныне для меня легендарным примером душев-
ной привязанности и понимания.

Но я хочу рассказать о случае, характеризующем натуру Зайцева.
Однажды он поздней ночью позвонил мне домой и предложил отправиться вместе

на бакинский вокзал. Я отнекивался, ссылаясь на позднее время и неизбежную тревож-
ную реакцию моей уже уснувшей жены. Зайцев настаивал, судя по голосу, он был совер-
шенно трезв. В нем говорила какая-то невнятная тоска. Я бы сказал, тоска купринского
героя из повести «Поединок» – Ромашов ходил на вокзал и подолгу смотрел на пасса-
жирские составы, уходящие в большую жизнь. Позже под впечатлением ночного звонка
Зайцева я написал стихотворение. Но я упоминаю об этом факте, который говорит об
одиночестве Зайцева.

Еще один эпизод из нашего общения. По предложению В.П. Зайцева я редактиро-
вал сборник его стихов в бакинском издании. Я «споткнулся» на строфе из стихотворе-
ния о пережитой страной войне с гитлеровской Германией.
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О, заплаканные мамы,
О, убитые отцы!
Стёрты каменные шрамы
Нашей старой улицы...

Эти «улицы» – напрашивалось ударение на «цы», этого требовала рифмовка. Отцы-
цы... Я сказал Зайцеву об этом. Он возражал, причем решительно и категорично. Я не
стал в позу редактора-буквоеда. В конце концов, строка осталась в версии автора. Теперь
я думаю, что, наверное, я был прав, не навязывая Зайцеву своего решения.

Вячеслав Петрович источал тепло и душевную доброту. Он видел войну, смерть и
гибель товарищей на поле брани. Фронтовые пути его пересеклись с Зией Буниятовым,
Героем Советского Союза. Зия Буниятов иногда заглядывал в нашу редакцию. С Зайцевым
он общался на «ты». Это говорило о высоком доверии, которого Зия-муаллим удостаивал
далеко не каждого человека...

МАРАТ ШАФИЕВ

Памяти В.П.Зайцева
И я забыл, что честно пал в бою.

В 1983 году, после службы в Советской армии, у меня назревала газетная публи-
кация в «Молодёжи Азербайджана». Но что-то не сцепилось, и товарищ Наташа, дабы
подсластить горечь, позвонила в отдел поэзии «Литературного Азербайджана». Редак-
ции большинства тогдашних журналов располагались на последнем пятом этаже огром-
нейшего здания на улице Коммунистическая 31/33. Вячеслав Петрович Зайцев в
обыкновенном костюме выглядел моложе своих лет, я даже предположить не мог, что
предо мной – офицер-фронтовик. Просмотрев мои стихи, он сказал: слабые, посоветовал
больше читать современных поэтов – обычные универсальные советы, к которым я на-
чинал привыкать. Вдруг Вячеслав Петрович похвалил одну мою строфу. Мы понимающе
улыбнулись друг другу и расстались навсегда. Если б только я знал, с кем меня свела
судьба! Через много лет пришло осознание: Зайцев – самый крупный русский поэт, когда-
либо живший в Баку. 

В 2005 году Республиканское общество «Содружество» проводило конкурс к 60-
летию Победы; я редактировал и составлял итоговую книгу «Меч и перо» и включил в неё
и стихи покойного Зайцева. «Интересно, – сказал Мансур Векилов, когда я преподнёс ему
книгу. – Мы со Славой дружили. Мне казалось, все его стихи знаю, а вот эти вижу впер-
вые. Откуда ты их выудил?»

Вячеслав Зайцев родился 8 февраля 1924 года в городе Москве, с шести лет жил в
Баку. В Отечественную был тяжело контужен, воевал на Закавказском фронте в черно-
морских частях в звании гвардии-лейтенанта: «Ты помнишь Керчь?/ Над проливом ог-
ненный смерч./ Помнишь каменный остов Ростова?», «я портянки выстирал на Шпрее».
Посвящение в гвардейцы произошло буднично: рябой сапёр назвал его героем и вручил
значок, с которого со временем стёрлась позолота и потрескалась эмаль, да и никто не
требовал торжественного строя, в военную страду – не до церемониалов.

В предгорьях Кавказа фронтовые дороги свели Зайцева с капитаном Зией Буния-
товым – спали в одном окопе, по утрам адъютанты снимали с колышков прикрывавший
их брезент и сливали накопившуюся за ночь воду. Через 20 лет будущий поэт посвятит
будущему Герою Советского Союза, академику-арабисту, своему земляку поэму «Обе-
лиск».


